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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA   
X1 TALL TROLLEY

MX.0001.800

Instrukcijos vadovas
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Įrengimą ir techninę priežiūrą turi atlikti kvalifikuoti techniniai specialistai 
darbuotojai, vadovaudamiesi surinkimo ir techninės priežiūros instrukcijomis (žr. 
specialų šio vadovo skyrių “Montavimas” ir “Techninė priežiūra”).

Lūdzu, pēc uzstādīšanas sniedziet lietošanas 
instrukciju galalietotājam..
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SURINKIMO INSTRUKCIJA

2

4x
Ø4X38

If any accessory is present, please refer to the related instruction before assem-
bling the trolley! Jei yra priedų, prieš surinkdami vežimėlį vadovaukitės atitinkamomis 
instrukcijomis.
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X1T-##-#M / X1T-##-#H-# / X1T-##-#L-#
Refer to the following steps if the product presents the code:
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4x
M4X10
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X1T-##-#L-F / X1T-##-#H-F
Refer to the following steps if the product presents the code:
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SURINKIMO INSTRUKCIJA 032MLTACC - SHELF

15 KG (33 LBS) MAX LOAD

4x
M6X8 032MLTACC
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SURINKIMO INSTRUKCIJA 025MLTACC - QWERTY SUPPORT

2 KG (4,4 LBS) MAX LOAD

4x
M6X8 025MLTACC
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SURINKIMO INSTRUKCIJA 017MLTACC - L-R MOUSEPAD

1 KG (2 LBS) MAX LOAD

4x
M4X8 017MLTACC
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TIKSLINIS NAUDOJIMAS
Vežimėliu X1 TALL galima vežti prietaisą ir jo priedus iš vienos gydymo vietos į kitą ligoninėje ir 
ribotos priežiūros įstaigoje..  

BENDRIEJI SAUGOS ĮSIPAREIGOJIMAI

- Prieš pradedant naudoti vežimėlį, būtina perskaityti jo naudojimo instrukciją. 
- Saugokite instrukcijas, kad galėtumėte su jomis susipažinti ateityje. 
- Gaminys buvo sukurtas tik instrukcijoje nurodytiems metodams. Bet koks kitoks naudojimas 
laikytinas netinkamu. 
- Dėl netinkamo vežimėlio naudojimo padarytų pažeidimų ar žalos nedelsiant netenkama 
garantijos.
- Bendrovė “Multix Solutions” neatsako už žalą, padarytą asmenims ir (arba) daiktams dėl 
netinkamo naudojimo.
- Jei prietaisas montuojamas ant vežimėlio, sistemos montuotojas privalo užtikrinti, kad 
sistema atitiktų taikomus standartus, t. y. dabartinę EN 60601-1 versiją.

BENDRAS ĮSPĖJIMAS IR PERSPĖJIMAS
Vežimėlio saugą užtikrinsite atidžiai laikydamiesi toliau pateiktų įspėjimų:

- Įsitikinkite, kad vežimėlis atitinka vadove pateiktą iliustraciją. 
- Patikrinkite, ar jis nesulūžo arba nebuvo pažeistas transportuojant. 
- Patikrinkite, ar judančios ir fiksuojamos dalys, pavyzdžiui, ratai, stabdžiai ir (jei yra) dujų 
veikia. 
- Visi keturi vežimėlio ratai turi būti užblokuoti, kai sistema ir jos priedai yra surinktas. 
- Kai vežimėlis nevažiuoja, įsitikinkite, kad vežimėlio ratai yra užblokuoti ir kad sistema nebūtų 
statoma ant nelygaus paviršiaus. 
- Prieš stumiant vežimėlį, visi jo ratai turi būti atrakinti. 
- Kad vežimėlis neapvirstų, jei vežimėlis važiuoja per kliūtis (pavyzdžiui, elektros laidus). 
- Stumdami vežimėlį venkite pernelyg didelės jėgos. 
- Šio prietaiso keisti neleidžiama.

Svarbūs pranešimai

Įrengimą ir techninę priežiūrą turi atlikti kvalifikuoti techniniai specialistai 
darbuotojai, vadovaudamiesi surinkimo ir techninės priežiūros instrukcijomis 
(žr. specialų šio vadovo skyrių “Montavimas” ir “Techninė priežiūra”).

ĮKROVOS INSTRUKCIJOS 

- IR AIZLIEGTS SĒDĒT UZ RATIŅIEM.
- STUMŠANA AIZLIEGTA, JA RITEŅI IR BLOĶĒTI
- Ievērojiet maksimālās slodzes, kas norādītas sadaļā “transportēšanas pozīcija un virziens”.
- Pārliecinieties, ka uzstādītās konfigurācijas kopējais svars (kopā ar piederumiem) 
nepārsniedz kopējo svaru, kas norādīts uz etiķetes, kas piestiprināta pie ratiņiem, un 
nākamajā lapā.
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TRANSPORTAVIMO PADĖTIS IR KRYPTIS

Transportavimo metu vežimėlį reikia nuleisti iki dujinės spyruoklės galo, rankeną nukreipiant 
į priekį, kaip parodyta toliau pateiktame paveikslėlyje:

Svarbūs pranešimai

Max 10 kg
(22 Lbs)

A

B

C

Maksimali apkrova
A+B+C

20 200N 
Max load 17kg (37.4 Lbs)

30 300N 
Max load 26kg (57.3 Lbs)

40 400N 
 Max load 35kg (77 Lbs)

Bendras svoris = 80kg (176.37 Lbs) = A+B+C+D + vežimėlio svoris
Vežimėlio svoris = 29kg (63.9 Lbs)

Maksimali apkrova (A+B+C) = 35 kg (77 Lbs)
Maksimali apkrova D = 16 kg (35.2 Lbs)  = 80kg - vežimėlio svoris 

(29kg) - (A+B+C)* 

D

TRANSPORTAVIMO KRYPTIS

MAKSIMALI IŠ VISO ĮRENGTOS 
KONFIGŪRACIJOS GALIMYBĖ (= 

vežimėlis + priedai + saugi darbinė 
apkrova)

*Jeigu vežimėlio judamajai daliai (A + B + C) tenkanti apkrova yra mažesnė už didžiausią nuro-
dytą apkrovą, stacionariąją vežimėlio dalį (D) galima apkrauti didesne nei nurodyta apkrova iki 

didžiausios bendros masės.
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Priedėlis

PRIEŽIŪRA
Kas 6 mėnesius patikrinkite visus tvirtinimo taškus ir mechanizmus. 
Gaminys tinkamas naudoti tik patalpose.

VALYMAS 
Prieš naudodami gaminį įsitikinkite, kad jis išvalytas ir dezinfekuotas pagal naudojimo 
reikalavimus. 
Metalinius ir (arba) plastikinius paviršius reguliariai valykite nekenksmingais, neutralaus pH 
plovikliais ir drānu/spūnu/šuku minkštais šereliais. 
Nepilkite skystų, chloro ar amoniako pagrindu pagamintų ploviklių, riebių ar aliejingų 
medžiagų tiesiai ant paviršių.

ATSARGINĖS DALYS
Dėl atsarginių dalių kreipkitės į prietaiso platintoją (žr. skyrių „Kontaktai“).

KALPOŠANAS LAIKS UN IZNĪCINĀŠANA
Gaminio eksploatavimo trukmė yra 10 metų. 
Vežimėlis ir pakuotė turi būti utilizuojami pagal vietos arba nacionalinius teisės aktus. 

kartoninė dėžė ir vidiniai tvirtinimo 
elementai 

KARTONAS

vidinė pakuotė 

ZEMA BLĪVUMA POLIETILĒNS
SIMBOLIŲ ŽODYNĖLIS
Ant vežimėlio arba instrukcijoje pateikiami šie simboliai:

Įrengimą ir techninę priežiūrą turi atlikti kvalifikuoti techniniai specialistai 
darbuotojai, vadovaudamiesi surinkimo ir techninės priežiūros instrukcijomis 
(žr. specialų šio vadovo skyrių “Montavimas” ir “Techninė priežiūra”).

Unikalus prietaiso 
identifikatorius Maksimali apkrova

Cau�on CE-Marking Catalogue number

Opera�on instruc�on Manufacturer Model Number

85% RH

5% RH

Humidity limita�on Orienta�on

Date of manufacture

Keep dry

Fragile, handle with care

Keep away 
from sunlight -20˚C

+60˚C

Temperature limit 

It’s forbidden to sit 
on the cart

Pushing 
Prohibited Distributed by 

Medical Device Batch code

Bendras svoris 

CE ženklinimas

Gamintojas

Partijas kods

Orientacija

Laikyti atokiau nuo 
saulės spindulių 

Draudžiama 
stumdyti 

PlatinaDraudžiama sėdėti ant 
vežimėlio

Laikyti sausai

Drėgmės apriboji-
mas 

Mediska ierīce

Eksploatavimo 
instrukcija

Įspėjimas Katalogo numeris

Modelio numeris

Pagaminimo data

Trapus, elkitės atsargiai

Ribinė temperatūra
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Gamintojas: Multix Solutions s.r.l.

Via Padre Rovagnati 2

22066 

Mariano Comense (CO) 

Italy

www.multix-trolley.com

Platintojas: iTD GmbH

Jahnstrasse 1

84347 Pfarrkirchen

Germany

www.itd-cart.com

sales@itd-cart.com


